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Abstract

The primary objective of this investigation was to examine the two Persian renditions of Daddy Long
Legs (Webster, 1912) with regard to their adherence to the original sentence and syntactic patterns, as
well as the manipulative alterations made during translation, as per Antoine Berman's distorting
inclinations. In order to accomplish the objectives of this study, the researchers employed content or
document analysis as a qualitative method to scrutinize the strategies employed in the translation of the
novel from English to Persian. The data for this analysis were derived from an examination of two
translated volumes by Soleimani (2020) and Dana (2018), respectively. The findings obtained from the
comparison and contrast of two translated books with their original text, as well as with each other,
revealed that the two Persian translations of the work experienced a form of stylistic distortion in their
sentence and syntactic structures. Consequently, there were discrepancies between the translations and
the original work in terms of textual patterns, which could be attributed to stylistic distortion resulting

from manipulations in the sentence and syntactic elements.
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1. Introduction

The syntax encompasses a collection of regulations and classifications that govern the
formation of sentences in the realm of human language. Each sentence consists of a verb and
the subject associated with said verb. An array of diverse sentence types can be constructed,
including verbal, nominal, declarative, imperative, interrogative, exclamatory, simple,

complex, compound, and compound-complex sentences.

Consequently, the objective of this investigation was to examine the extent to which
syntactic adjustment or manipulation was present in the two Persian translations of the novel.
The aim of this investigation was to scrutinize and juxtapose the two Persian translations of the
novel in terms of their adherence to the original syntactic structure. The chosen translations
were carried out by Soleimani (2020) and Dana (2018). Therefore, this investigation aimed to
assess the degree of syntactic modification that existed within the two Persian translations
under examination. To summarize the rationale for conducting the current study, the primary
aspects of importance in this study arise from the stylistic and contextual characteristics of Jean
Webster's acclaimed novel, Daddy Long Legs. As an object of critical examination, Webster's
novel swiftly gained popularity upon its release and continues to be widely read today due to
two primary factors: Firstly, as a feminist work, this literary masterpiece has garnered
significant attention from women and stands among numerous other contemporary works that
have attracted similar interest. Secondly, there have been analyses of the novel from the
perspective of reader-response theory, particularly as it pertains to the attitudes of children.
Thus, it can be inferred that Webster's views on the creation of literary works and on matters
pertaining to education, suffrage, and gender relations were shaped by her experiences as a

woman.
2. Review of Literature
2.1. Theoretical Foundation

As a primary theoretical concern, the initial step involves contemplating the oversimplified
characteristic of the English sentences portrayed in the syntactic dichotomy of kernel versus
derived sentences, as indicated in the pertinent literature (Cook & Newson, 2007; Lyons, 1977).
One aspect of the manner in which grammar operates within a language pertains to the

organization of sentences, which is referred to as syntax (Carnie, 2002). According to Morley
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(2000), two distinct approaches exist with regard to the structure of syntax: formal and
functional. Formal syntax pertains to the methodology of employing words to construct more
extensive formations, encompassing phrases and ultimately sentences. Functional syntax, on
the other hand, encompasses the arrangement of sentences in relation to smaller functional
components and words. From a technical standpoint, the fundamental sentence structure in
English fundamentally constituted a straightforward, assertive, and dynamic sentence. This
resulted in the automatic generation of various other patterns of sentences, including but not
limited to compound or complex structures, negative or interrogative forms, and active or
passive voices. Nida and Taber (1969) assumed that “languages agreed far more on the level
of the kernels than on the level of the more elaborate structures” (p. 39). Intuitively, the
presence of these sentence patterns and comparable syntactic manifestations did indeed exist
in Persian, albeit with occasional emergence of certain minor parametrical structures in the
translated texts. In Toury's (2012) poly-systemic perspective, it is possible to discuss the
"operational norms" within the target language community, where the matter of translational
manipulation in translated literature holds influence. From an alternate standpoint, as indicated
by Berman (2012), there exist deformative tendencies, including "rationalization,” which
primarily affects punctuation as the most mutable component within the syntactical framework
of the original prose text. 'Rationalization' refers to the process of abstraction. In this regard,
rationalization facilitated the transition from concrete to abstract by not only reorganizing the
structure of sentences but also by transforming verbs into nouns and selecting the more general

noun in instances of choice.

Consequently, 'rationalization' reconstructs sentences and the sequencing of sentences,
reordering them based on a specific conception of discursive arrangement. Wherever the
sentence structure was relatively unconstrained, the possibility arises for it to be
condensed in favor of rationalization, as explained earlier. This phenomenon was
evident in the strong aversion that the French have toward repetition, the extensive use of
relative clauses and participles, as well as the inclusion of lengthy sentences or

sentences lacking verbs - all of which are indispensable components of prose.

2.2. Previous Studies
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The most discernible syntactic characteristic that unveils the discrepancy in sentence
structure between Persian and English is encapsulated in the observation that Persian
follows a subject-object-verb (SOV) order, whereas English adheres to a subject-verb-object
(SVO) order. It is while such discrepancies are of a different nature in Turkish translation. In
an analysis of the Turkish translations of Webster’s Daddy Long Legs, Alimen and Kalaycioglu
(2021), in which two translations, Dede by Biirge (1973) and Bacakli Baba by Ekiz (2003),
respectively, were analyzed in terms of their systemic affiliation to the children’s system. Both
target texts were analyzed in relation to their systemic affiliation, specifically in terms of their
affiliation to existing models, the comprehensiveness of the text, the complexity of the text,
ideological or evaluative adaptation, and adherence to stylistic norms. The findings of the
analysis indicated that Dede was subject to manipulation, with systemic affiliation being
achieved through the use of omissions, additions, and changes in the illustrations. On the other
hand, Bacakli Baba was only affiliated with the target system in terms of enhancing children's
vocabulary and serving a didactic purpose. It was also observed that Dede was intended for

children as the target audience, while Bacakli Baba was aimed at children and young adults.

Thus, it can be inferred that the perception of what was considered to be 'positive' or 'suitable’
for children might differ among various target audiences. From the perspective of the literary
polysystem, given the marginal position of translated children's literature within the literary
polysystem, translators may seem to possess the autonomy to modify the texts; in contrast to
adult literature, alterations were accepted and often necessary in order to create a translation

that was deemed 'positive' for young readers.

In a separate investigation concerning grammatical metaphor in Daddy Long Legs,
Pambudi (2018) reached the conclusion that there exist two distinct categories of grammatical
metaphors, specifically ideational and interpersonal, with the ideational metaphor being the
most frequently employed one in the novel under examination. Moreover, a study conducted
by Ramadhan (2022) focused on the conservation of figurative language during the process of
translation. In this study, Ramadhan aimed to delineate the various forms of figurative language
found in the source text that must be retained in the translated text. The results of this
investigation revealed the utilization of two approaches, namely literal and adaptation

translation, in the translated text.
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A further investigation carried out in 2023 by Ardiyanti and Basid examined the
perspective of Buthayna's translation of Jean Webster's novel Daddy Long Legs, published in
2018. This study employed a qualitative and descriptive research approach. The methodology
employed for data analysis involved the categorization and identification of the narrative
structure within the novel. The findings of this investigation revealed that the order of the
narrative presented in the novel was characterized by an anachrony, and the duration of the
narrative consisted of three distinct forms: pause, scene, and summary. Furthermore, it was
also observed that the frequency employed in the novel took the form of single representation
and anaphoric representation, while the mood was characterized by internal focalization and
zero focalization. The narrator's narration utilized in the novel can be classified as

heterodiegetic as well as homodiegetic.

In a Master of Arts thesis carried out from the perspective of reception aesthetics,
Chensi (2012) conducted an examination of the two Chinese renditions of Daddy Long Legs,
which were created by YU Fang and Ai Ke, respectively, from the standpoint of reception
aesthetics. According to reception theory, readers assume a more active role in the reception of

the author's message, rather than merely being passive recipients.

Instead, the genuine meaning of a literary work can only be attained when the reader
fully comprehends and embraces it. This study endeavored to investigate, in light of reception
aesthetics, the most appropriate translation style for children's books. The researcher employed
two fundamental concepts—namely, horizon of expectations and indeterminacy—based on
Reception theory, due to the specific audience of young readers. Upon comparing and
contrasting the two Chinese translations by YU Fang and Ai Ke, it became evident that both
translations broadened the horizons of young readers while accurately preserving any potential
ambiguity that might have existed. The translator must consider the reading capabilities of the
Chinese audience when translating children's books such as Daddy Long Legs. It is crucial for
the translator to ensure that the audience's expectations regarding comprehension and

enjoyment are met.
3. Method

3.1. Research Objectives

35



L Applications of Language Studies, Vol. 3, No. 2 (2025)

The primary aim of the present investigation was to analyze the texts of the two
translations that are being examined in order to ascertain whether the theme-rheme or old-new
information patterns present in the original text have been preserved. In the process of doing
so, the deviations from the fundamental patterns of constructing sentences, specifically the
operative categories of compound sentences, main and subordinate sentences, and simple
sentences, as well as various types of clauses, were scrutinized in both translations with the
objective of accomplishing the aforementioned goal. To some extent, the comparison and
contrast of the translations being studied was predicated on the structure and length of the

sentences as they appeared in the original text.
3.2. Research Questions

Major RQ: Do the translations under study differ in preserving the original sentence structure

and syntactic patterns?

Minor RQ1: Regarding the preservation of the original syntactic patterns, do the
translations under study differ in adequately preserving the compound and simple

sentence patterns?

Minor RQ2: Do the translations under study differ in retaining the linear order of

sentences and syntactic elements?

Minor RQ3: Regarding the preservation of the original syntactic patterns, what are the

primary patterns of syntactic manipulation in the translations under study?
3.3. Procedure

Although this study employed descriptive statistics, it possessed a qualitative essence. In its
initial phase, this study sought to extract a sample of sentence-based elements from Daddy
Long Legs (Webster, 1912). In the subsequent phase, the objective was to compare and contrast
the extracted elements with their corresponding counterparts in the two translations. Upon the
collection of the raw data, the emergent patterns of translational manipulation were ascertained,
and frequency values were assigned to each of them. Lastly, the appropriate statistical

methodologies were employed to further analyze the data.
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To comprehend the syntactic composition of a work, one must examine both phrasal
and sentential patterns. A sentence can consist of multiple lexical phrases, each of which
obtains its syntactic features from its head word. Consequently, the study analyzed the two
translated works to determine how they maintained the theme-rheme or old-new information
patterns. The two translations were scrutinized for any violations of the fundamental patterns
of sentential composition, including compound and simple sentences, main and subordinate
sentences, as well as active and passive sentences. Taking a critical perspective, we compared
and contrasted the translations under study based on their sentential structure and the length of

the sentences as they appeared in the original text.
3.4. Instrumentation

Due to its wide circulation and the presence of a distinguished author/translator, this
investigation selected the novel (Webster, 1912) and its two Persian translations by Soleimani
(2020) and Dana (2018), all of which were published at different points in time. In the
preliminary phase of the analysis process, the original work was divided into sentences and
separated into individual units, while the corresponding segments in the two translations were
also extracted. The subsequent step involved the comparison of the original material with its

translational equivalents.

Subsequently, the researcher documented the similarities and differences in terms of
the distribution of old-new information or the division of theme and rheme, as well as the
preservation of the original's syntactic structure and the translator's manipulations in the

translated text. Lastly, the raw data were transformed into a table to enhance clarity.

In the following examination, two distinct examples were selected and integrated in this
document, originating from the results of the previously explained procedural approach. These
specific events exemplify the existence of specific modifications in the translations being
scrutinized, regardless of the absence of any inherent allowance for such manipulation.

‘And’ Elimination (Soleimani)
Sentence 1: Jerusha leaned forward watching s jl a1, ols aSll g la uile cidy (oolSouS b Libgy>
with curiosity—and a touch of wistfulness— 5, Se Usled Sitpo )5 oS ya5

the stream of carriages and automobiles that
rolled out of the asylum gates.
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Sentence 2: And you were pretty dazed too.

‘And’ Elimination (Dana)

Sentence 1: Jerusha assembled her charges,
straightened their rumpled frocks, wiped
their noses, and started them in an orderly
and willing line toward the dining-room to
engage themselves for a blessed half hour
with bread and milk and prune pudding.

Sentence 2: [ was so excited that really and
truly my feet would hardly take me up.

‘And’ Change to a Comma (Soleimani)

Sentence 1: They are organizing the
Freshman basket-ball team and there’s just a
chance that I shall make it.

Sentence 2: it was so dim coming in from the
brightly lighted hall that for a moment I could
scarcely make out anything; then I saw a big
easy chair before the fire and a shining tea
table with a smaller chair beside it.

‘And’ Change to a Comma (Dana)

Sentence 1: Ninety-seven squirming little
orphans must be scrubbed and combed and
buttoned into freshly starched ginghams; and
all ninety-seven reminded of their manners,
and told to say, “Yes, sir,” “No, sir,”
whenever a Trustee spoke.

Sentence 2: I know from the way he said it
that he loved you- and I think he’s an old
dear!

‘And’ Change to a Period (Soleimani)

Sentence 1: He’s connected with a bond
house now, and goes about the country
selling bonds to banks.

89 S S o2 §

Iy lisleawld g SU 1 GG i 0,8 b 1) b aon Ligys
ly 29> pls Uy ()65 13E Jlo 4 cao 4 1) gl § 5,8 Blo
w55 g1 DgeaS Byl Sy g yed g e U Jl ke oS

b ) 298 (B 4 sl &8 pdg 0 035 (b (5 5k
rv.wl.) < o

Bl wn e s W5l o o, 1y Jgl Sl JUiSns o 5,05

P9S

sl dasd (gl 4 390 SO opdgy o b dunliio )3 ol U
Wlo K ax Jg pady jaods BBl 0 1) g e
Fio g @le s sl e «ilpd )be Sy ) ()

VR J d}‘«@e |) d)&ﬁ

)5 503 Ll Sadolo o )3 451y gloxsS oty dom Cdn 4398
|y liale a5 gy bl 4 g5 Sl old o2 43 |y 5Ly
o5 2 45 5,8 (65 a5 Cdm 9355 o &y B> dix o g CSI]

aalS 5" BT s L B Al " S 0,8 g el 1 LS
S5 gl 1, " BT

9 2) 95 4 (obj ¢ Mo &S b (o sl 59 3] S )
285k e B 1) 055 Gl Cr (et &

WBlo oy )9S )3 iSin ) plow 08 S sl Y o>
by iy RS & plaw b

38



L Applications of Language Studies, Vol. 3, No. 2 (2025)

Sentence 2: [ know from the way he said it plas 4 s o)y a8Me L3 95 4 oS pasend (isd; By )b

that he loved you- and I think he’s an old
dear!

‘And’ Change to a Period (Dana)

Sentence 1: We had a bishop this morning,
and what do you think he said?

Sentence 2: I’ve been writing as fast as my
pen would go every day this summer, and my
only quarrel with life is that the days aren’t
long enough to right write all the beautiful
and valuable and entertaining thoughts I'm
thinking.

SCdS > Ao (wds DS Cuso bo gl okl s g el

bib ol ddy o 5 pled do pp g b il Job plos
9 UP5) 2 S8 pilgis (e &S Cams ijlid gy |z &S puslie
Paslke B o) p 1) 298 S

‘And’ Change to Another Conjunction (Soleimani)

Sentence 1: And poor Jerusha Abbott, being

the oldest orphan, had to bear the brunt of it.

Sentence 2: It was a very sweet half hour

before your doctor came and sent me away.

‘And’ Change to Another Conjunction (Dana)

Sentence 1: Jerusha escaped from the pantry
where she had been making sandwiches for
the asylum’s guests, and turned upstairs to
accomplish her regular work.

Sentence 2: and I knew that somewhere
another man—dearer than Daddy—was
wanting to see me and somehow I had a
feeling that before the journey ended I should
meet him too...

Basic Sentence Dislocation (Soleimani)

Sentence 1: A hundred little things might
have told me, if [ had had any wits

Sentence 2: [ am so sorry that you have been
ill; T wouldn’t have bothered you with my
affairs if I had known

s 555 i b azm den o)l A Lige & Lol I L

D99l (35 4 bges yid

o waly Bl oy b o] 58 el 5 B oS el pud o
Sl Gy lye 53 dn g

Wl (sloglag (sl 4l 55 blin plas 45 Ligys
oS ) Y dih 4 (Siud LS | g 03,8 Casyd gl

Dy 295 dlje) g (oole ayllbg

SR 350 (65505 (¢ dhad > &S pruilie o |y ol Jy
)03 Tye 53 593, L 5l iguse

ol b &S o dled s I Wil bed o)) S S
piaise |y nl 35 £9:090

el (oo ST pads Colll (LS sl 03g as pe paserd S0l ]
o o WMte (35 e U st R led
.(93)5
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Basic Sentence Dislocation (Dana)

Sentence 1: “To college?” Jerusha’s eyes
grew big.

Sentence 2: A hundred little things might
have told me, if I had had any wits.

Theme-Rheme Displacement (Soleimani)

Sentence 1: Outside the door he turned and
whispered, “He’s been very ill, Miss.”

Sentence 2: | know from the way he said it
that he loved you- and I think he’s an old
dear!

Theme-Rheme Displacement (Dana)

Sentence 1: When I came to the house on
Madison Avenue it looked so big and brown
and forbidding that I didn’t dare go in, so I
walked around the block to get up my
courage.

Sentence 2: Julia and I were born to be
enemies.

4. Results and Discussion

"Sb.\guw‘“l.) 4;." A.u.o).: 9 S b).:é PR .))f Lu5)> dLQM

Sy ol &S 0 el i 350 L5 @B Homd 0)d SO S ST
S gy o0 slp 1)

(S w905 e 4 gy pogate ,Kiess albulS ) e

"l odgr anye LS Bl (ils"

Pl & oS )l aBMe (L 5 4y &S pend id) B b
ol (5303 p0ym

Ol ol epigm) Lo &5 50 4y 5 (pgundle LS & &5 By
Sl lp 28 Sl plops SOyl ogd Sy Jore @ jlos
g oS Siles 93090 Sy gl Cusd & 1y 355 (63 it
S Fllo dpepm ks Gy e b 0p b0 e ol
0 3 B e sl o003 5 o5 45738 Cmmo e Ly ol

b,y

el odd (35 500 edd gl 59, 51 We3 g (e 050 Gl

This investigation constituted an endeavor to examine the two Persian interpretations of the

novel, one translated by Soleimani (2020) and the other by Dana (2018), with respect to their

ability to uphold the original sentential and syntactic structures. With this aim in mind, the

former research inquiries were formulated. Subsequently, the findings of descriptive and

inferential statistics pertaining to the research inquiries and hypotheses are provided. In order

to compare the translators' performance in terms of total syntactic manipulations and determine

whether there existed a significant disparity in this regard, a chi-square test was conducted, and

the results of this test were presented in the subsequent tables and figures.
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As shown in Table 1, Soleimani adopted 1426 syntactic manipulations, while 1023
syntactic manipulations were used by Dana, indicating that Soleimani made use of more

syntactic manipulations compared to his counterpart, as illustrated in Figure 1.

Table 1

Total Syntactic Manipulations Adopted by the Translators
Observed N Expected N Residual

Soleimani 1426 1224.5 201.5

Dana 1023 1224.5 -201.5

Total 2449

As illustrated in Figure 1, Soleimani made use of more syntactic manipulations than
Dana did. To compare the performance of these two translators on each page of the book, the

following figure was designed.

As illustrated in Figure 2, it seems that the line of Soleimani’s performance was moving
above the line of Dana’s performance in most parts of the chart. To see whether there was a
significant difference in adopting syntactic manipulations, a chi-square test was run, the results

of which can be seen in Table 2.

Figure 1
Total Syntactic Manipulations Adopted by the Translators

1500 1426
1000
500
0
Soleimani

= Soleimani ™ Dana

As indicated in Table 2, there was a significant difference between the two translators
(p < .05) in adopting syntactic manipulations in their translated texts, with Soleimani (N =

1426) making use of more syntactic manipulations compared to Dana (N = 1023).
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Figure 2
Total Syntactic Manipulations Adopted by the Translators on Each Page

25
20
15 '
W \ bt ety
W o st
0

M SN ERRY IR UBR RS8N 8IS T8RS

Soleimani Dana

To compare the performance of translators in terms of all manipulations applied and to
see whether there was a significant difference in this regard, a chi-square test was run, the

results of which are presented in the following tables and figures.

Table 2

Chi-square Statistics for Total Syntactic Manipulations

Translators
Chi-Square 66.31
Df 1
Asymp. Sig. .00

Table 3
All the Manipulations Adopted by the Translators

Observed N Expected N Residual
Soleimani 1784 1676.5 107.5
Dana 1569 1676.5 -107.5
Total 3353

As shown in Table 3, Soleimani adopted 1784 manipulations, while 1569
manipulations were used by Dana, indicating that Soleimani made use of more manipulations

compared to his counterpart, as illustrated in Figure 3.
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As illustrated in Figure 3, Soleimani made use of more manipulations than Dana did.
To compare the performance of these two translators on each page of the book, the following

figure was designed.

As illustrated in Figure 4, it seems that the line of Soleimani’s performance was moving
above the line of Dana’s performance in most parts of the chart. To see whether there was a
significant difference in using manipulations, a chi-square test was run, the results of which

can be seen in the table below.

As indicated in Table 4, there was a significant difference between the two translators
(p <.05) in adopting manipulations in their translated texts, with Soleimani (N = 1784) making

use of more manipulations, compared to Dana (N = 1569).

Figure 3
All the Manipulations Adopted by the Translators

1900
1784
1800
1700
1600
1500

1400

Soleimani

=Soleimani = Dana

Figure 4
All the Manipulations Adopted by the Translators on Each Page

ol |
> A ,o . fi bl ‘“' ‘M' A ﬂ‘”

43



L Applications of Language Studies, Vol. 3, No. 2 (2025)

Table 4
Chi-square Statistics for All the Manipulations

Translators
Chi-Square 13.78
Df 1
Asymp. Sig. .00

The works of two translators, Soleimani (2020) and Dana (2018), underwent analysis
and comparison with regard to various aspects. These aspects include (1) the elimination of the
conjunction ‘and,’ (2) the substitution of ‘and’ with a comma, (3) the replacement of ‘and’ with
a period, (4) the substitution of ‘and’ with another conjunction, (5) the total number of
manipulations involving ‘and,” (6) the dislocation of basic sentences, (7) the displacement of
theme and rheme, (8) the total number of syntactic manipulations, and (9) all manipulations
combined. By conducting descriptive statistics, specifically examining the frequency of these
manipulations, as well as employing inferential statistics such as the chi-square test, it was
determined that Dana employed a greater number of additions, eliminations, and alterations to
commas, periods, and other conjunctions and manipulations when compared to Soleimani.
Conversely, there was no discernible difference between Dana and Soleimani in terms of the
adoption of basic sentence dislocation. On the contrary, Soleimani implemented more
displacements of theme-rheme and utilized a higher number of syntactic manipulations in
comparison to Dana. Similarly, Soleimani employed a greater number of manipulations, both

syntactic and involving the conjunction "and" in contrast to Dana.
5. Conclusion

The researcher conducted statistical analysis on the data acquired by comparing the syntactic
and sentential analysis of the source text with the syntactic and sentential order of the target
text translation. This was done based on the research questions and assumptions. The analysis
was performed on six specific parts that were mentioned earlier. The results of the manipulation
analysis, which focused on the manipulation of sentential and syntactic elements, were
examined for the novel and the two translations by Soleimani and Dana. The aforementioned
results were assessed in consideration of Berman's distortive inclinations. It was determined
that the six alterations identified in the original text sentences and their corresponding

translated text sentences were in accordance with Berman's distortive inclinations.
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Furthermore, these alterations were determined to be incongruous with alternative theoretical

frameworks, Tezcan’s (2015) for one.
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